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Odkud bereme data
● Pro ČR udržujeme vlastní data pro render, routing i body 

zájmu
● Importy z RUIAN a dalších zdrojů
● Hlášení od uživatelů
● Světová data z OSM (nově i Slovensko)
● Napojení na booking.com – deduplikace s OSM
● Popisky z wikipedie a wikidata
● Letecké snímky, panorama, ...



  

Odkud bereme data

OSM
● Renderovací data mimo ČR
● Body zájmu mimo ČR, některé i v ČR (lavičky, 

stojany na kola, třídění odpadu, ...)
● Routing (mimo ČR)
● Uzavírky a sezónní otevření cest (mimo ČR)



  



  

Mapa
● Import přes osm2pgsql typicky jednou za 2 týdny
● Přímočarý import - body, čáry, polygony s atributy
● Odlišný formát dat pro ČR
● Dvě sady stylů, render přes mapnik, slepení na hranicích 

ČR
● Pro appky konverze do vlastního vektorového formátu a 

vykreslení v aplikaci (možnost rotace mapou, noční režim)



  

Mapa



  



  

Mapa
Turistické trasy

● Import relací s route=hiking
● Snažíme se respektovat základní 

barvu
● Generování offsetů pro jednotlivé pod-

úseky podle počtu souběžných tras



  

Hledání



  

Import pro hledání
● imposm3 + vlastní importní komponenta
● Vytváří entity z jedné nebo více relací, čar, bodů
● Identifikuje administrativní oblasti, města, části měst
● Zařazuje entity do hierarchie
● Mapuje na naše typy podle osm tagů
● Shlukování entit (ulice, řeky)
● Pracuje inkrementálně (za 1-2 dny je vidět na mapách)



  

Import pro hledání
Mapuje na naše typy podle osm tagů

# 1234 - Zahrada / Park
if ((tags['leisure'] in ('park','recreation_ground') or tags['landuse'] == 'recreation_ground')
        and tags['leisure'] not in 
('water_park','sports_centre','playground','pitch','golf_course')
        and tags['tourism'] not in 
('camp_site','hotel','theme_park','museum','zoo','chalet','guest_house','hostel','caravan_site')
        and tags['natural'] not in ('beach',)
        and tags['amenity'] not in 
('school','sanatorium','biergarten','university','hospital','library')
        and tags['historic'] not in ('archaeological_site',)
        and tags['name']
    and tags['access'] not in ('private', 'no')
    ):
    add_poitype(1234)



  

Import pro hledání
Řeky

● Rozsekané na úseky
● Často jsou v relaci (ne vždy, ne všechny)
● Spojujeme úseky řek podle relace (pokud existuje)
● Přidáváme úseky na základě vzdálenosti a jména
● Na jména se ne vždy jde spolehnout, zvláště mezi státy
● Překlady a další atributy se liší mezi úseky
● Je těžké dělat inkrementálně a zachovat id



  

Import pro hledání

Ulice a silnice
● Segmenty, dva směry
● Relace sdružující části ulice většinou 

neexistuje
● Spojujeme podle jména když navazují
● name, ref, někdy obojí



  

Import pro hledání
● Stahujeme chagesety → imposm3
● Změněné entity → importer
● Výsledkem jsou naše entity obohacené o další informace 

(zařazení do hierarchie)
● Obohatíme o data z wikidat a wikipedie
● Inkrementálně přidávané do elasticsearch
● Důležitost se odvozuje podle typu, odkazů na wiki a 

„popularity“



  

Hledání



  

Hledání



  

Hledání



  

Překážky
● Nevalidní geometrie
● Identifikace měst
● Duplicity
● Překlady



  

● Vzniká rozdělením nebo úpravou cest
● U multi-polygonů často polo-validní → nalije se část
● U států máme kontrolu na rozlohu → stop exportu
● Často rychle opraveno
● U renderu snapshot každé 2 týdny
● U administrativních celků mají změny lavinový efekt

Nevalidní geometrie



  

Identifikace měst
● boundary=administrative admin_level=?

– Různé v každém státě, výjimky

● place=city
– Většinou není u relace, ale u admin_centra
– Stejné ale admin_centre patří i kraji, státu

● Bodová města (můžou být admin_centrem)
● Rozdíly mezi státy (de:place)



  

Duplicity
● Duplicitní relace v OSM
● Duplicitní vazba (way je v relaci vícekrát)
● Části entity (řeky, ulice)
● Duplicitní tagování (relace s place=square má member s 

place=square)
● Duplicity po zpracování

– Ostrov + okres
– Města (bod vs relace)



  

Duplicity
● Zjevné chyby se snažíme opravovat
● Něco jsou problémy jen pro nás
● Duplicity nejsou v mapě vidět



  

Překlady
● Chceme zobrazit názvy v jazyce co 

nejbližším uživateli (cs,sk,en)
● U name není jasné v jakém je 

jazyce (Švýcarsko, cizojazyčné 
názvy)

● name je často použito jako název v 
mapě (arabština/angličtina)



  

Překlady
1)Jméno zkusíme najít v prioritních jazycích uživatele

2)Jinak zkusíme nativní jazyky státu (podle tabulky)

3)Jako poslední možnost se použije name
● Pokud jsme nenašli jméno pro prioritní jazyky a jazyk státu je ne-

latinkový, děláme transkripci
● Uživatel má možnost vidět čitelné i původní jméno/adresu
● Výjimky na města
● Mapy v rasteru - nativní jména (+ angličtina)



  

Překlady



  

Překlady - alt_name, old_name
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